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Abstract:

In recent years, the necessity to create adequate translator training programs and to define proper
assessment criteria, has set off wide-ranging discussions about the nature and the components of
translation competence, whose definition is of major importance to Translation Didactics, since the main
objective of teaching is the development of the student’s translation competence.

The aim of this paper is to provide a non-exhaustive, literature-based overview of the major trends
regarding the concept of translation competence, and to draw some tentative conclusions about the
requirements the translator should fulfil in order to cope with the demands of his profession and the needs
of the market.

For this purpose, owing to the vast literature on this topic, the trends have been categorized and the main
representatives of each trend have been presented in an effort to show the wide range of views that have
been expressed in this field, especially during the last decade.

Keywords: didactics of translation, translation competence, translation pedagogy, translation skills,
translator training

1. Evcayoyn

«O oplopdc g £vvolag NG LETAPPACTIKNG 0e510TNTOS eivar Bepelddovg onpaciog yio
TN OOOKTIKN TNG LETAPPUCTC, OEOOUEVOV OTL GTOYOG-AVTIKEILEVO TG O1dacKaAiog eivat,
akp®dg, N avarTvén ™G &v AOY® 0e&l0TNTOg TOV GMOVLOAUGTY, GKPMG ATOPOITNTNG
nmpokelévo va pdbet va petappalery (Hurtado 1999: 42).

2T0(0G NG TMOPOVCAS EIGNYNONG €val 1) GUVOTTIKY TEPLYPOAPT TOV Kupiopywv
thoewVv Kol andyemv ™S d1eBvovg PiAtoypagiog avagopikd e TV £vvola Kot T eOoM
NG LETAPPACTIKNG 0e&10TNTOG, KABMG KOl 1) TVTOTOINGY| TOVG [E Ao T TPoHTOBETELS
oL AVTEG BETOVY CVTMG DGTE O HETAPPACTNG VA Elval o€ BEon va avTETEEEPYETAL OTIC
aVAYKEG TNG 0YOPAS KOt TOV AEITOVPYNLLATOG TOV.

["a 1o okomd avtd £xet yivel otayvordynon g d1ebvoig BifAoypapiag, Evrumng kot
NAEKTPOVIKNG, TPOKELUEVOL VL KOTAOETEL TO €VPV QAGHO OTOYEWMV TNG TEAELTAING
Kupimg Oekoetiog, Omov apyilet otadlakd vo eykotoAeimetar mn Besdpnon ™G
LETAPPACTIKNG deE10TTOC ¢ oG emmAéov yAwaaixng de&10tTog Kot apyilovv va
KOVOLV TNV EUOAVION TOVG KLPIMG To HOVTEAD TOAAOTA®V JeSl0TNTOV —T
EMOVOLOLOUEVE «TTOAVGLOTATIKA», TOL EIVOL TPOGUPUOGUEVE OTIS OVAYKEG KOl TIG
OTTOLTIOELS L0 TOYEWMS OVOTTUGGOUEVNC OOMOMTIGIUKNG KOWVOVING TNG TANPOPOpiag,
N omolo emEPePE OPUCTIKEG OAAOYEG OTO €PYACIOKO TEPPAAAOV TOV EmayyeApaTiO
LETOPPOCTY.

Katéd ™ Biproypapkn depedvnon oto gvpitepo medio g Iadaywykng g
Metdppaong, oAoéva Kot TEPIGGOTEPO YIVOTAV ELPAVIG L YEVIKOTEPT «GUYYLOT» —Oa
pumopovoe v meEL KOveEG— OOV apopd, Kot apydc, Tn OTOTOOTN  SKPLTOV
TOWOOYOYIKOV  OTOY®V  —KOl, KOT — €WEKTOON, TO OYEOWICUO  EKTOLOELTIKAV
TPOYPAUUATOV— OAAG kol Tov KaBopiopd opBov kpunpiov oa&oddynong omv
KaTapTion peTappact®v. H «ovyyvon» avt) katd peydio Pabud oesireton omnv
EMAEWYT] OLOP®VOV TPOGOUVATOAMGLOD OGOV 0POPE TIG OEIOKTNTES YVADGCELS, TKOAVOTNTES
Kol 0eE10TNTEG 0TO TANIG10 TNG EKTTAIOELOTNG LETAPPACTOV. ZOUP®Va Kot pe Tov Donald
Kiraly (1995: 5), «n éAewyn Soxpltdv oTOX®V, O00KTIKOD VAIKOD KOl OOOKTIKNG



pefodoroyiog KATadEIKVIEL EVO TAOAYWOYIKO KEVO GTNV EKTOIOELOT| LETAPPACTAOV. [...]
Ta petappooctikd tuipato cvvhibog oe Pocilovtor oe €vo CLUVEKTIKO GUVOAO
TOUOAYOYIKOV OpYDV, TPOEPYOUEVO OO YVMOGES OVOPOPIKE LE TOVG GTOYOLS TNG
UETOPPUCTIKNG EKTTAIOELONG, TN QVONG TNG UETAPPACTIKNG OeEOTNTAS Kot omd TNV
Katavonon g enidpacng mov ooKel 1 SO0CKOAID GTN UETOQPOCTIKY EMAPKELD TOV
GTOVOACTMOVY.

1.1 Mievkprvioeis

210 onueio avtd, Bewpndnke okdmun pio cOVIOUN SEVKPIVIGTIKY OVOQOPE GTHV
EMAOYYT] TOL OpOoL «IEEOTNTOY —OEGOUEVOL TOV TPOPANUATIOHOD TOL VEIoTOTOL GTN
oebvn petagpactikny PBipAloypagio e&ortiog Tov CNUAGIOAOYIKOD (OPTioL 7OV €YEl
TpocAdPet 0 ev AOYm 6pog otn 'Awcscsoroyia kot tnv Epapuoouévn I'howocoroyia.

Kot apybs, o 6poc ypnoyonoteital mg anddoon Tov ayyAlkod «competence» 1 Tov
vepuavikov «Kompetenzy, eviote kot tov «skilly 1 «Fertigkeity, evd o¢ «ikovotnToy
amodidovtal ot Opot «ability» 1 «Fahigkeity. Xtnv napodoa gionynon eneréyn telkd 1
YPNOM TOV POV «OEEOTNTAY, EMEON —CVUEMVO Kol pe To Aeyopeva g Dorothy Kelly
(2005: 33)— @aivetor va givor o emKPATESTEPOS TOGO 6TIG METAPPACTIKEG ZTOVIEG OGO
KOl TNV EKTALOELTIKT KOl TOOOYWOYIKY] EPELVA YEVIKOTEPX, 101mG O oTtov Evpomaikd
Xmpo Avototng Exnaidevong.

Xe YEVIKEG YPOAULES, N «OeE10TNTON VOEITOL £000 MG EVOG OPOC-OUTPELD TOV KOAVTTEL
OMO TO PACLA KAVOTHTOV, YVOCE®MY, GTPOTNYIKOV KOl GUUTEPIPOPDOV TOV KOAEITOL VL
Oowfétel, va  avamtuEel Kou  va €EQOPUOCGEL O  EKTOOEVOUEVOS  UETOUPPOCTNG,
EMKEVTIPAOVETOL ONAAOT) GTO EMIUOKOUEVO EKTOLOEVTIKA KO LB GO ATOTEAEC AT

1.2 I'eviko whoioto

e avto 10 onueio Oa yivel o cHhvroun avaeopd TV TapayOVIOV ToV GLVERAANY GTO
Vo amOTEAECEL 1] Vvola TG LETAPPACTIKNG 0e&lotnTag £va and ta Kuplapya {ntiuoto
GTOV TOUEN TOV METAPPACTIKOV ZTOVd®MV TO TEAELTAL0 YPOVICL.

Mo moAd Kopd 1 petapactikny épevva PactlOToV 6TO HETAPPAGUEVO KEILEVO, ONA.
610 7poidv. Ot 6moVdEG TAVE® OTN UETOPPACTIKY] dtodkacion eivorl éva GYETIKA VEO
QoVOUEVO. QG OVTIKEIEVO HEAETNG TOVG £XOVV TIC VONTIKES KO YVOGIOKES OlEPYACiEs
TOVL UETOPPOOTH (TN SHAEVKAVOT TOV AEYOUEVOL «UOVPOV KOLTIOV» TOV HETOPPOGCTY))
KO EMKEVIPAOVOVTOL GTIG 0EEIOTNTES, TIG YVMGELS KOl TIC GTPATNYIKES TOV OTOLTOVVTOL
vy ™ dteknepaimon avtng g oadikaciog 1 evogyetal va eoTidlovy 6T dodKacio
KatdkInong (acquisition) avT®V.

EmmAéov, ot epguvntéc oto medio g petdopacng Bempovv tog n tAnbopa TV
Kpumpiov mov ypnoipomombnkay TPOKEWEVOL v omodobel evvolodoywkd o Opog
CUETAPPAOTIKN OeEOTNTAY, KAODG Kot 1 EALEWYT OHOPOVIOG aVAPOPIKA LE TO TOLEG
de&lotteg elvarl omapaitnTeg yio TV TOPOY®YN OGS EMOPKOVS Kol OEOMGTNG
UETAPPOOTG, AOKOVV GNUOVTIKY| EMIOPOCT GTNV ETAOYN KpLTnpiwv yia T onpovpyio
epyodsiov peTagpooTikig aflohdynong.”

Eminpoofeta, n avénon touv dykov Kot TG SLPOPETIKOTNTAG TOV KEYEVIKOV EOOV
TPOG PETAPPACT, OONYNCE GE [iol SLEVPVVOT TV OEEOTNTAOV TOV AVOUEVOVTOL OO EVAV
petappaotr. [apdAinio, N eKpNKTIKN TOPAYOYN EYYPAP®V, 1] TOYKOGUIOTOINGT Kol 1
GLVOKOALOVON aVAYKN Y10 SLUTOALTIGIKY] EMKOVGViD, aVENGE TN HETOPPacTIKY CNTnom
o€ onueio tétolo, wote va ypetdlovtal kot va Exovv avamtuydel didpopo LTOAOYIGTIKA
epyoireio mpokeéVoL va avteneEEABovV 6e aVTO TOV OYKO £pyaciag.

" BA. A. Beeby (2000: 9).
2 BA. F. Arango-Keeth & G.S Koby. (2003: 120).
3 BA. G.S. Koby & B.J. Baer (2003: 213-217).



Am6 1 depedvnon ot oebvn PipAoypapio TPOKITTEL, ETOUEVOC, MG TPDTO, YEVIKO
GLUTEPOCHO, OTL T TEAELTALN YPOVIOL:

e M avVAYKOOTNTO ONUIOVPYING KATOAANA®Y EKTALOEVTIKMOV TPOYPOUUUATOV Kol
KkaBopiopot opldV kprtnpiwv aEoAOYNoNG GTNV KATAPTICT) LETAPPUSTMYV,

e M ovénuévn qmon yw emayyelpoties ot Popnyovio TOV  YAOGGIKOV
vnpecwdv (languages services industry) Kot 6e GAAOVG TOUEIC SATOMTIGUIKNG
EMKOVOVING,

e 0€ GLVOVLOCUO LE TN «YVOGLOKT GTPOPN» TOV METAPPAUCTIKOV ZTOVOMV KOl TN
GLVOKOAOVON LETATOTION TOL EVIIPEPOVTOS amd TN Bedpnon TG LETAPPACTS
¢ TPo1oVTOG 6T Bedpnomn ¢ g dladtKaciag,

EVETEWVOV TO O1AYVTO TPOPANUATICHO Kot GLAAOYICUO YOP® amd TNV EKTOLdELOT TOV
LETOPPUCTOV KOl TIG OmOPoAiTNTEG OEEIOTNTEG KOl YVAGELS, TUPOOOTAOVTAG TOAAES
ocu(ntNoElg Kol €PELVEG YUP® OO TN QLOT KOU TO GLOTOTIKO OTOLXElD TNG
UETOPPACTIKNG OEEIOTNTAG.

2. Mapovoioon TAoE®V KOl ATOYEMV

[Tpoxeévov va d1eVKOAVVOEL 1] GLVOTITIKY] TAPOLSINOT) OA®Y TOV ATOYEWDV KOl TOV
Tdcemv, KpiOnke oKOTIUN 1 OLAOOTOINGN TOVG GE TPELS YEVIKES KOTNYOPIES: TO LOVTELL
TOALOTAGDV 0£E10TNTMV, Ol TAGEIS TOV EMIKEVIPMVOVTOL GTY) UETOPPUCTIKT dlodKocio
oLt KaBeaLT Kol AVTEG TOL OIVOLV EUPACT| GTIC VITOAOYICTIKEG OEEIOTNTES, BTN YPNON
ONAOT NAEKTPOVIK®OV EPYOLEI®V.

2.1.1 IloAvovortotixd poviélo,

2 debvn Piphoypagia dev voiotator Kadmowo emionuo KabepoUEV Kot OmOdEKTH
tavopia, oOte koBOMKN cLpP®Vie O6COV aEopd TNV ovopoacia, Tov apldud TV
OeE10TNTOV KoL TIC HETAED TOVG GLGYETIGELS EXOLV TPOTUOEl dSLAPopa LOVTELQ, T OTTOT0L
TOAMEG  @OpéG  ovumintouv o€ opwopéva  Pacikd ovotatikd mov  gifotor  va
emovopalovtar vrodeEotreg. Kdébe poviého, wotdc0, mapovctdlel Tig OKES TOV
TOPOALAYES KO SLOPOPOTOGELS.

Ocov apopd ta molvcvotatikd (multicomponential) poviéha kat’ apyds, owtd, o€
YEVIKEG YPaUpES, TEPAaUPAvOLY éva €upl QAGHO O0EEl0THTOV KOl IKOVOTHTMOV TTOV
KOAOTTEL OAEG TIG TTLYEC KOl TO. XOPOKTNPOTIKA TOco (1) 1Tng HETOPPACTIKNG
ddkaciog ovtng Kabeavtr, dNA. OAa Ta 6TAdO O TNV KATAvVONon-aroAeékonoinon
TOV KEWEVOL-TNYN €MG TNV OVASIATOTTMOCT] TOV GTN YAMGGU-0TOYX0G, 0G0 Kot (2) Tmv
KEEMYEVAOV» TOPAYOVI®MV TOV EUTAEKOVTIOL GE OVTNYV, ONA. YVAOGCELS TAV® GTO YEPIGUO
NAEKTPOVIKAOV EPYOAEIMV KAl TEYVOAOYIDV TNG TANPOPOPIOG YEVIKA, YVAGELS OVOPOPLK(L
HE TNV EMOYYEAUOTIKY] TPOKTIKN] TOL UETOPPOOCTI] KOl OTOWXEIL GCLUTEPIPOPES
ATOPOATNTO Y10 T OLEKTEPOLMOT] TOV PETAPPACTIKOV £PYOU.

Evdetctikd, 0o yivel o oOvTopn avagopd oto poviého e opnddac PACTE’ (2003:
43-66) Tov Avtdévopov [avemotpiov e Bapkelovng, kupiong Adyw tov 6t Pacileton
€ TOPICUOTO EUTEIPIKOV EPELVAV, OAAG Kot Yot OmOTEAEL AVTUTPOCSHOTELTIKO Oelypa
TOV TOAGUGTATIKOV HOVIEA®V oV £Youv katd Kopovs mpotabel (A.x. omd TOLg
Christian Nord (2005: 209-223), Gregory Shreve (2002: 150-171), Dorothy Kelly
(2005: 32-33), Albrecht Neubert (2000: 3-18), Christina Schéffner®(2000: 143-156)) ko

* BA. 1. Vessela (2005). http://www.uem.es/web/fil/invest/publicaciones/web/red.htm

> Proceso de Aprendizaje en la Competencia Traductora y Evaluacion/Process in the Acquisition of
Translation Competence and Evaluation

® BA. kou Schiffner C. “Squaring the circle: The contribution of universities to the needs of the
profession”. http://www.atc.org.uk/Schaeffner2004.ppt



To. oMol JLPOPOTOOVVTAL GE EAYIOTA, OTNV 0LGIN, oNuein: KLPIOE ®C TPOG TNV
OVOLLOGT0 TV VTOJEEIOTNTMOV OAAN Kol G TTPOG TNV EUPacn Tov kdbe popd divetan 6To
éva M 10 AL0 cvoTaTIKO GTOLYE .

H epevvntichi opéda PACTE’, svotéfnke 1o 1997 éxoviac o¢ otéx0 T Snpovpyia
eVOG LOVTELOL UETAPPACTIKNG 0£510TNTOG KOl KATAKTNONG OWTNG, GTN YPOmTH €ubeia 1
avTioTPOeN HETAPPOCT). Oe®POVV TN HETAPPOCT MO ETIKOWMOVIOKY] OpOacTnploTnTa
TPOCAVATOACUEVT TNV EMTEVEN GTOYWV, N omoia mepthapPdvetl T dadwkacio Aqyng
ano@dcemv Kol emilvong mpoPAnudtov Kol amortel eEgdwkevpévn yvaoon (expert
knowledge), onA. Metagpactikny Aggdmra. To 1998 n opdda avéntvée v TpdT
€KOOYN €VOG OAMGTIKOV HOVTEAOV Metappaotikig AeS10TnTog, 6T GLVEXELN, OUMS, KOl
KOTOMY EUTEIPIKAOV UEAETAOV EKPIVE OVOYKOIO TOV EMAVATPOGOOPIGUO TOL APYLIKOV
HOVTEAOV. XOpQ®VO, Aomdv, HE Ta VEQ OEOOUEVA, LETAPPOACTIKN 0e&10tTNnTa €lval «To
Babbtepo ovomuo yvdoewv Tov  ypeldleTor Yoo va yivel gl PETAQGPOOT.
[TepthapPdver ™ onAotkn (declarative) kou dwadikactikn (procedural) yvaomn, oni. to
«yvopillo T» kat 10 «yvopilo Thc», ®CTOCO 1 JOIKAGTIKY] YVAGCT LIEPIoYVEL
Yvviotatar oty KovotnTa dtekmepaimong e owdwasiog petafifoaong (n omoia
Eexwvdel omd TNV KATOVONGN TOL KEWEVOL-TNYN €OC TNV avadloTOTOCT TOL OTN
YADOGGO-0TOY0C), AauPdvovtag vmOYn TO  OKOMO TNG  HETAQPOONG Kol TO
YOPOKTNPIOTIKA TOV OVOYVOGTOV TOV KEWWEVOL-GTOYOG, Kol amotedeitor amd €&t
Vooe&loTNTEG: TN dlyAwaoon, TV eEWYADGOIKTY, T HETAPIPACTIKN 1] YVOON avapopiKd
LE TN PETAPPOOT, TNV EPYUAELNKT], TN GTPATNYIKN Kot TV yuyopuoloroyikr] (PACTE
2006).

e Alyhwoon vmodeiotto: Amotedeital  amd  TPAYLOTOAOYIKY], KEEVIKN,
KOW®VIOYAOGGOAOYIKY], YPOUUATIKY Kot AEEIAOYIKN YVAGT OTIS OLO YADGGEC.

e Efwylwoowmn vrodegiotra: Ilepthapfavel SIMOMTIGHIKY, €YKVKAOTOLOIKT] Kol
Bepatikn yvoon 1 yvoon Bgpoticod tediov.

e ['voon avagopwkd pe 1 peTAQpacn N petafipoctikny  vrodeSrotnToL
[Tepthappdaver: (a) yvoon yopo omd ) Asttovpyia g petdepaocng xor (B)
YVOON GYETILOUEVT UE TNV EMOYYEAUOTIKY] HETAPPACTIKY] TPOKTIKY] KOl TNV
ayopd epyociog.

e Epyoielokn (instrumental) vmodeSiomnta: Zyetileton pe N ypnon mnyov
TEKUNPLOONG KoL TEYVOAOYIOV TNG TANPOPOPIOS KOl TNG EMKOWOVIKG OV
YPNOLOTOLOVVTOL GTY LETAPPAOT).

e Ztpamnykn vmode&romta: IlpdKetton yio pio TOAD oNUOVTIKE VIodeSdTTa N
omoio emmpedlel OAeg TIG VTOAOUTEG KOl EAEYYEL TN UETOPPACTIKY] dtadikacio. Ot
Aertovpyieg ¢ elvar: oyedwopdg kot agoddoynom g owdwkociog Kot
OlEKTEPAi®ON TOV UETOPPACTIKOD £pYov, aviiotdOuion tuxdv eddelyewv oTIg
VIOAOITES  VTOOEEIOTNTEG,  EVIOMIGUOC KOl EMIALGN  UETOPPUCTIKMOV
TpoPANUATOV.

o Pyuyopvoioroywkd cvotatikd: IIpdkettar yio S1pOpovS THTOVG YVOGLOKAOV KOt
GUUTEPLPOPIKADV ~ GUOTATIKAOV — KOL  YUYOKIVNTIKAOV — UNYOVICUAOV.  AvTd
neptiappdvoouv: (a) yvoowukd otoryeia, Onwg pvAun, avtidnym, tpocoyn Kot
cuvaicOnuo: (B) coumeplpopikéc OYelS, O SOVONTIKY TTEPIEPYELD, OVTOYN,
KPITIKO TVEDHO, YVAOOT] TOV OTOHK®OV TKOVOTHTOV KOl EUTIGTOGVVT] GE OVTEG,

7 Mékn mov amoptilovv ™V epevvnrikh opddo PACTE 1o 2006: A. Hurtado Albir (emikepalic),
A.Beeby, M.Fernandez, O.Fox, A.Hurtado Albir, L. Kozlova, A Kuznik,
W. Neunzig, P. Rodriguez, L.Romero.



Kivntpa: (y) wKovoTNTES OTMG ONUIOVPYIKOTNTO, AOYIKY TEKUNPimon, avdivon
Kol ovvOeon K.0.K.

Ev oAiyoic, 1 peta@pactikn 0e£10TNTO £V TOOTIKAOG SIOPOPETIKT atd TN dlyAmoon
Kot VOgital oG eEEOIKEVEVT] YVAOOT] OTOL Kuplapyel 1 d1adKaoTIKn yvoor. Emumiéov,
€ytve  euoavéc OtL M petagpacTikny  0egldtnto  amotedgiton amd v GOVOAO
vrodelottewv Tov Ppiokovioal o o oxéon oAANAETidpaong Kot tepapyiog, He TV
otpatnyikn oe&lotnra va Katalapupaver pia eE€yovoa Bon.

2.1.2 I'evikn dievBvvan Metappoons tns Evponaixng Emtponns (DGT)

v 101 AOyKn HE TO. TOALGLOTATIKA pHovtéda doe&lotntov kiveltor ko n [evikn
AtevBuvon Metdopaong g Evponaikng Emtponnc (DGT), n onoia 610 mAaicio tov
Evpondaikod Metoantvoyaxov Ipoypdupatoc ot Metdopaon (European Master’s in
Translation programme)®, cuvétae pa Aot pe def1dtnTeg mov 6TOLKEOETOVY TO
TPOPIA TOV UETAPPACTOV, LE GTOYO VO AMOTELECEL OGNUEID AVAPOPAG KOl GUYKPLONG
00OV 0QOpA TO OYESOCUO EKTOOEVTIKOV TPOYPOUUATOV Kot TNV  a&loAdynon
(assessment).

Or exmondevopevol —mépayv TV PACIKOV  ETOYYEAUATIKOV OTOITHCE®Y, OTWOG
TPOTOPOLAL, dtavonTikn mePLEPYELn Kol KivnTpa— ypetdletor va dtabétovv YAwGGIKES,
OepoTiKéc, TOMTICUIKEG, EMAYYEAUOTIKEG KOl HETOQPOCTIKEG de&lotntes. Me Gl
Aoy, M Fevikn AtevBoven Metdopaong de Bempel ) petappactiky de€idtnta mg Eva
GUVOAO OAANAETOPOACTIKOV LTOOESIOTNTOV OAAG ®¢ pio Egxwploti] vrodeSoTTa, N
omoia cuvictatol, KAt apyds, CTNV IKAVOTHTO KOTOVONGHS KEWEVAOV GTI YADOCCA-TNYY|
Kol 0pOng amdoocng TOvg OTN YADOGGO-GTOYO0C, KAVOVTOG YPNoN TOL YAWGGIKOV
emmédov (register) kot GAA®V YAMGOIK®V GLUPACE®V TOV OVTATOKPIVOVTOL GTOV
emolwkopevo ot1dyo. Emmiéov, m petappaotikn vwodeSloTNTa GLUVIGTATOL GTNV
LKOVOTNTO. TOYEIOG KOl OTOTEAETUATIKNG aVTIANYNG, TOGO 6T YAMGGA-TnyN 0G0 Kol 6N
YADOGGA-6TOY0C, TOL YVOoTikov vofabdpov (background knowledge) amapaitmrov ya
TV TOPAY®Y] UETAPPOONG EMAYYEAUATIKOD emmédov. Avtd mepthapPdver v
KAVOTITO XPNONS EPELVNTIKAV EPYOAEIDV KO GTPATNYIKOV Epguvag. TELOC, cuvicTaTot
OTNV IKQVOTHTO. TEAEIOD XEIPIOUOD EPYOLEIWV TOVL OQOPOVV GTNV OpoAoylo Kot T
unyavikd vroonbovpevn petaepacn, KabmG Kol AOYIGUIKOD GUTOUATIGHOV YPOPEIOV
(office-automation software).

2.2 Taoeis eoTI00UEVES TTH UETOPPATTIK] JL00IKOTLO 00T KaOgonTh

Avtifeta Tpog ta ToAVGLoTATIKA povTéda Epyetal 1 oy Tov Anthony Pym (2003), o
omolog &ivor  VIEPUOYOS MOG  MVILOMOTIKNG TPOGEYYIoNG 1TNG  UETOPPACTIKNG
oe&lorag. Oewpel TG N EKTAIOELON UETAPPACTOV TEPIAAUPAVEL TNV AVATTTVEN TNG
aKOAOLONG O1TTHG AELTOVPYIKNG 0eE10TNTOGC:

e TNV KOVOTNTO TOPUYOYNG WG GEPAS TEPLGGOTEPMY TNG HOG EVOAAAKTIKMOV
€KOOYMV TOV KEWWEVOV-0TOY0G (KX1, KX2...KXV) y10 éva cuvaég Keipevo-mnyn
(KII)

e TNV KAVOTNTO EMAOYNG HOG HOVO €5 aVTAOV TOV EVOAAIKTIKOV EKOOYDV,
YPYYOPQ KOt LLE OTKOLOAOYNUEVT] OVTOTETO1OM oM

O Pym 0Ocwpel ™ petdopoon og po dadkocio mopoymyng Kot €mAOYNG, Mo
owdwkacio emiAvong mpoPfAnudtov mov cvyva yiveron kotd ovtopato tpdémo. H

¥ BA. http://ec.europa.eu/dgs/translation/external _relations/universities/master _curriculum_en.pdf



LETAPPACTIKY OeE10TNTO, EMOUEVMG, €lvar pio dadtkacior EMAOYNG HETOED PLOCIU®V
EVOAOKTIKOV. O1 IKOVOTNTEG YEPIGLOV TOV NAEKTPOVIKOV epyaieimv o€ Ba Empene va
Bewpovvtal pEPog TS HETAPPOCTIKNG deE10TNTOC, d8 Bl EMpene Vo ATOTEAOVY ONAON
KOpLo otoY0 NG Owackariag. To meplocdTEPO Om’ aVTA €ivol ATADG TEXVIKEG TOL
EMTAYVVOLV Kol SELPHVOLV TNV TOPAYMOYY] EVOAAAKTIKOV KEWEVOV-0TOYXO0G (0TS 1
owdktvokn avalntnomn), &ved QiAo CLUUBAAAOLY OTNV  amOPPIYT  EVOAAIKTIKOV
(Leta@poaoTiKég pvAUeS Kot yAwoodplo kéBe €idovg). O Pym omoppinter ta
TOAVGLGTOTIKA LOVTEAD, YIUTL TEIVOVV VO EDVOOVV TNV TOAVTAOKOTNTA SiYME VO KAVOLV
KPUTIKo  dwoywpopd petald péowv kol oxomawv. Evd, avtiBeta, M UVIHOAGTIKY
npocéyyon Bewpel oG ordyo TV emKOVOVIia LETAED TOV avOpOT®VY Kol TN (PO TOV
SAPOpwV epYaAEl®V OC (éco eMITEVENG ALTOV TOV GTOYOV.

[Mopeppepng eivar ko n amoyn tov Brian Mossop (2000). Opoiwg Bewpel ™
LETAPPAON ¢ dodKAGio EVTOTIGHOD Kot eniAvong TpoPAnUdToV, Kot Tmg 6TOY0S TNG
dwaockaAiog etvor va Bondnoel ToVg EKTOOEVLOUEVOVS TTPOG QT TNV KotevBuvon ko
oYL vo avamTOEEL TIG eE10TNTEG TOVG AY. oIV apyetoBétnon kot diayeipion yypaemv
(document management), 6TV TOMKN TPOocaproyn Aoylopkov (software localization)
Kot ot epappoyés emrpanéllog tumoypapiog (desktop publishing) x.0.k. Aéet,
YOPAKTNPIOTIKA TGS, AV KATO10G 0 UTOPEL Vo LETAPPACEL ple LOAVPL Ko YopTi, TOTE O
Bo pmopécel vo pETOQPACEL 00TE HE TN XPNON NG TEAELTOING TANPOPOPIKNG
texvoAoyiag. Xto poOvo, &£dAlov, mov ovuPdAier M ypNON TNG VTOAOYIGTIKNG
TEYVOLOYiag Elval 1) ETTAYLVON TOV JLAUOTKAGUDV.

2.3 Taoeig eotiaoueves atn xprnon NAEKTPOVIKOV EPYOLEIWV

Ocov apopd T1¢ TAoELg TOV E0TIALOVV OTIG «EPYAAEINKES) OEELOTNTEG TOL LETAPPOOTY,
avtég cuvoyilovtar ota e&ng: Onmg avapépovv kat ot Suzanne Jekat kor Gary Massey
(2003), mépav TV YA®GGOAOYIK®V, SIOTOMTICUIKOV Kot Bepatik@v 0e£10TNTOV, Yol TO
GUYYPOVO EMOYYEALATION LETOPPACTN Elvaol amapaitnTeg Ol YVOGCELS TAV® GTOLS TOWEIS
™G Olyeiplong mANpoeopiog, TNG UNYOVIKNG  HETAPPOONG KOl TNG  UNYOVIKA
vrtofonBoduevng pnetdepoons. Avtod Kabictotot EPEavES 10T amd To TPAOTU GTASN TNG
UETOPPACTIKNG O1001KAGI0G, EPOCOV UETOPPUCTNG KOl TEAATNG EMKOIVOVOVUV KLPImG
niektpovikd. Emmiéov, n dwayeipion g mAnpoeopiag cupfaiiel otnv tagvounon Kot
0pYAvVMOT TOL UEYOAOL OYKOL OESOUEVOV KOl TANPOQOPIOV TTOL ¥PELALETOL Yoo TN
OleKmepaimon NG UETAPPOCTIKNG epyacioc. Axoun, m ovavopevn avdykn yio
UETOPPACELS KEWEVOV HEUMVEL KATA TOAD T XPOVIKE mepifmpla mov €xel 611 0160eom
o0V 0 petappactis. H ypnon epyoieiov xor Ponnudtov ce avty v mepintoon
oLUPAALEL GE O TO OMOTEAECUATIKY Otayeipion xpdvov Kot Topwv. Oempodv T®G O
LETAPPACTNG TTPEMEL VO, SLOBETEL OEEIOTNTEG TOGO OTIC EUTAEKOUEVES YADGGES OGO Kot
ot xpnomn epyoieiov mov  cLpPAAAovv  oTNV  TOPOY®Y ] VYNANG  TOLOTNTOG
petappdcemv, 610 oxedlacud Kot dwayeipion €pyov (project management) Kot GTY|
YPNOM SPOPOV TEXVOAOYIDV TNG LETAPPUCTC.

EmumAéov, o1 Geoffrey Koby kot Brian James Baer (2003: 213-217) vroypappiovv
TOG TPOTAPYIKOS GTOYOC TNG EKMOIOELONG UETAPPOCTMOV €IVl VO OTOKTNGOLV Ol
EKTOUOELONEVOL TOGO ONAMTIKN YvAOOoT (dNA. EEEOIKEVUEVES TEYVIKES YVAGELS TAV® GE
pw €pappoyn), 000 Kol OdIKACTIKY Yvaon (OnA. KoavotTo avayvopiong Kot
ocvykeevoroinong (contextualization) teyvik®dv {ntnudtov evidg vOg £VVOLOAOYIKOD
TAGI10V) TPOKEEVOL Va givan og BEom va epyalovTot OTOTEAEGUATIKG GE L0 SLOPKMG
OVOTTUGGOUEVT] TEYVOLOYIKA UETAPPOCTIKY Propmyavio Kot vo ovieneépyoviol GTig
aAhayég Pacilopevol otV KOTavONGn Tovg YOpw amd T eUon kot Tic Babvtepeg apyég
g TEXVOAOYiOG.



3. Xopumepdopata

Emyepovrog o ovvheon OAmV TV Tapandve ondyemv Kol TEoE®V, TPOKOTTEL OTL N
LETAPPACTIKY O10dKacior —Kol KOT' EMEKTOCT 1) EKTAIOEVON TOV UETAPPASTOV—, OE
Baciletor poévo ot dlyAmwoon de&10TNTA TOV UETAPPOCTH KOl GTOVS OlOYADCGIKOVG
GUGYETIGUOVG UETAED HETOQPACTIKAOV HOVAI®MV TOV KEWWEVOL-TNYN KOl TOV KEUEVOL-
otdY0oc, 0AAA  meplouPdvel por TOALCHVOETN  OAANAETIOpOOT)  YAWGGOAOYIKGDV,
KOW®OVIKOV, YVOOTIKOV Kol TOAMTIGHUK®OV JlEPYACIOV Kot Topayoviov. Me dAla Adyia,
N HETOPPACTIKN OEEIOTNTA, TEPQ OO TNV EXAPKT YVAOON TOV EUTAEKOUEVOV YADCTIKOV
CLGTNUATOV, TEPIAAUPAVEL KOl YVOON TAV® OTIG EMKOWMOVIOKES KOl KEWUEVIKES
oLUPAcEl TOV TOMTICU®V NG YADCGOC-TNYN Kol TNG YADGGOC-GTOY0G, Oepatikn,
TOMTIGUIKY] KOl TEYVOAOYIKN YVMOY, EPEVVNTIKEG IKOVOTNTES KO YUXOPLGLOAOYIK(
yopaxtnpotikd. Emopévmg, 6A0 avtd to mAEypa 00TtV Kol KOVOTHTOV £ivot
Bacwopévo eite otn NAMTIKY YvOON, €lT€ GTN JOIKACTIKY YvOON €ite 6¢ oTOoUKElN
ocvumeprpopdg (attitude-based).

Kabe mpoypoppo —kor kdbe ekmatdevOUeVOg 610 TANICIO0 €VOG TPOYPALLLATOG,
amotedel éva povodikd petypo eumeiplov, deSlottov Kot otoywv. Emagieton oty
eVYEPE.  €KOOTOV  EKTOOELOUEVOL Vo  yivel £évog  emdéElog  emayyeApatiog
EKUETAAAEVOUEVOG OAOVG TOVG TTOpOVE Tov €£xel otn O1dbeon tov. Eivar gvbdvn tov
KAONYNTN-EKTOOEVLTY PETAPPAOTG KOl TNG UETOPPACTIKNG EKTAIOELONG €V YEVEL VO
TOPAGYEL LTOVG TOVG TOPOVS, OVTMOG MOTE VO, HLACPAAILEL OTL O1 EKTOOEVLOUEVOL KATA
v amogoitnon tovg Ba dabétovv €va evph @dopa deSlOTHTOV, KOVOTATOV Kol
yvooewv mov Bo Tovg emMTPEMEL VO AVIEMEEEPYOVIOL HE EMOAYYEAUOTIGUO OTIG
O YAMOGIKEG KATAGTACELS EMKOWVMVIOG KO VL AEITOVPYOVV EMOPKAOG GTO TAMIGLO NG
YAOGGIKA SUUEGOLAPOVEVIC KOVOTNTAG.
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